
 

Instruções de Uso_Cateter PowerGlide Pro™ Midline_Set20 

Cateter PowerGlide Pro™ Midline 
 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
 
INDICAÇÕES 
O Cateter PowerGlide Pro™ Midline é inserido no sistema vascular do paciente, para uma utilização de 
curta duração (< 30 dias), para coletar amostras de sangue e administrar fluidos por via intravenosa. Estes 
cateteres podem ser utilizados em qualquer tipo de paciente, desde que se adequem à anatomia vascular 
do paciente e ao procedimento a realizar. O Cateter PowerGlide Pro™ Midline pode ser utilizado com 
sistemas de injeção com alto poder de infusão. 
 
DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
O Cateter PowerGlide Pro™ Midline é um dispositivo de utilização única, estéril, concebido para permitir o 
acesso ao sistema vascular do paciente. O dispositivo destina-se a uma utilização de curta duração (< 30 
dias) e foi concebido para permitir a coleta de sangue e administração de fluidos por via intravenosa. O 
dispositivo é constituído por uma agulha introdutora que possui um mecanismo passivo de segurança, um 
fio guia e um cateter de lúmen único, radiopaco de poliuretano de amolecimento conforme a temperatura 
corporal, indicado para injeção com alto poder de infusão. 
 
CONTRAINDICAÇÕES, ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES 
 
CONTRAINDICAÇÕES 
O dispositivo está contraindicado no caso de: 
• Existir suspeita ou conhecimento da presença de infecção, bacteremia ou septicemia relacionada com o 
dispositivo. 
• O tamanho do corpo do paciente for insuficiente para acomodar o tamanho do dispositivo implantado. 
• Existir suspeita ou conhecimento de alergia aos materiais contidos no dispositivo por parte do paciente. 
• Fatores locais do tecido e/ou um tratamento anterior impedirem a estabilização e/ou acesso adequado 
do dispositivo. 
 
ADVERTÊNCIAS 
• Não deve-se utilizar álcool para bloquear, embeber ou retirar os coágulos dos Cateter PowerGlide Pro™ 
Midline porque o álcool degrada os cateteres de poliuretano ao longo do tempo em virtude de uma 
exposição repetida e prolongada. 
• As pomadas que contenham acetona e polietilenoglicol não devem ser utilizadas com cateteres de 
poliuretano, uma vez que podem provocar a falha do dispositivo. 
• Destina-se apenas a uma única utilização. Não reutilize. A reutilização e/ou reembalagem pode criar um 
risco de infecção no paciente ou no utilizador, comprometer a integridade estrutural e/ou as características 
essenciais do material e do design do dispositivo, que podem resultar na falha do dispositivo e/ou provocar 
lesões, doença ou a morte do paciente. 
• (Pediátrico) As técnicas de inserção e locais de colocação variam de acordo com o tamanho e idade de 
desenvolvimento da criança. Este cateter só deve ser colocado em pacientes pediátricos por médicos 
experientes no correto posicionamento e colocação de cateteres venosos neste tipo de pacientes. 
• A funcionalidade de limitação da pressão do aparelho de injeção com alto poder de infusão pode não 
evitar a sobrepressurização de um cateter obstruído, o que pode resultar na falha do cateter. 
• Exceder o débito máximo ou a pressão máxima dos sistemas de injeção com alto poder de infusão de 
2241 kPa pode resultar na falha do cateter e/ou na deslocação da ponta do cateter. 
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• Se penetrar acidentalmente a artéria, retire a agulha e aplique pressão manual durante vários minutos. 
Não proceder desta forma pode resultar em perda de sangue do paciente. 
• Não utilize o cateter se existir qualquer evidência de vazamento ou dano mecânico. Os danos no cateter 
podem levar a ruptura, fragmentação, possível embolia e remoção cirúrgica. 
• Se existirem sinais de extravasamento, interrompa as injeções. Comece imediatamente uma intervenção 
médica adequada. 
• O nível de fluido no cateter irá diminuir se o conector do cateter estiver acima do nível do coração do 
paciente e exposto ao ar. Para ajudar a evitar a diminuição do nível de fluido e uma possível embolia 
gasosa durante a troca de tampas de injeção, mantenha o conector abaixo do nível do coração do paciente 
antes de remover a tampa de injeção. 
• Terapias não adequadas para cateteres midlines incluem as terapias que requerem um acesso venoso 
central. Consulte as práticas padrão e políticas institucionais. 
• Depois de avançar o cateter, não volte a inserir a agulha novamente no cateter nem a puxar o cateter 
para dentro da agulha. Se o cateter tiver de ser reposicionado, faça-o sem a ajuda da agulha ou remova o 
cateter e a agulha, como uma unidade, para evitar que a agulha danifique ou perfure o cateter. 
• O não cumprimento da recomendação de assegurar a desobstrução do cateter antes de proceder a 
exames com injeção em alta pressão pode resultar na falha do cateter. 
 
PRECAUÇÕES 
• Leia e siga cuidadosamente todas as instruções antes de utilizar. 
• Observe as Precauções universais para a introdução e manutenção do cateter. 
• Siga todas as contraindicações, advertências, cuidados, precauções e instruções para todas as 
substâncias a infundir, incluindo o meio de contraste, conforme especifcado pelos respetivos fabricantes. 
• Só os profissionais médicos qualificados devem inserir, manipular e remover estes dispositivos. 
• Evite a colocação ou fixação do cateter onde possam ocorrer dobras, para minimizar a pressão sobre o 
cateter, problemas de patência ou desconforto do paciente. 
• Utilize técnicas assépticas sempre que o lúmen do cateter for aberto ou ligado a outros dispositivos. 
• O cateter deve ser fixado no lugar para minimizar o risco de quebra e embolia do cateter. 
• Depois de utilizado, este produto pode constituir um risco biológico potencial. Manuseie e elimine de 
acordo com as práticas médicas aprovadas e com a legislação e regulamentos locais, estatais e federais 
aplicáveis. 
• Depois do fio guia estar totalmente distendido, o retorno do sangue irá ficar mais lento ou parar. 
• Ao avançar as abas do cateter, mantenha SEMPRE o invólucro do cateter imóvel. Se não proceder desta 
forma, o cateter não irá entrar na veia e irá atrasar o procedimento. 
• Ao utilizar meios de contraste à temperatura ambiente (20 °C) com uma viscosidade de 26,6 cP, poderá 
não ser possível atingir o débito máximo. 
• As abas só serão aplicadas depois do fio guia ter avançado completamente. 
• O gluconato de clorexidina e/ou a iodopovidona são os antissépticos sugeridos. Deve deixar secar 
completamente as soluções antes de aplicar um curativo de oclusão. 
• A indicação do Cateter PowerGlide Pro™ Midline para a injeção com alto poder de infusão de meios de 
contraste implica a capacidade do cateter para suportar a execução do procedimento, mas não implica a 
adequação do procedimento a um paciente em particular. Um técnico de saúde devidamente qualificado 
tem a responsabilidade de avaliar se o estado de saúde do paciente permite uma injeção com alto poder 
de infusão. 
• Considere um local de colocação alternativo quando: 
- Tiver ocorrido irradiação anterior do potencial local de inserção. 
- Tiverem ocorrido episódios anteriores de trombose venosa ou procedimentos cirúrgicos vasculares no 
potencial local de colocação. 
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I. Antes de iniciar o procedimento de colocação, proceda da seguinte forma: 
• Examine a embalagem cuidadosamente antes de abrir  para confirmar a respectiva integridade e verifique 
se o prazo de validade não expirou. O dispositivo é fornecido em uma embalagem estéril e apirogênica. 
Não utilize se a embalagem estiver danificada, aberta ou se o prazo de validade tiver expirado. Esterilizado 
por óxido de etileno. Não volte a esterilizar. 
• Inspecione o kit para conferir a inclusão de todos os componentes. 
 
II. Para evitar danos no dispositivo e/ou ferimentos no paciente durante a colocação: 
• Não permita que haja contato acidental do dispositivo com instrumentos cortantes. Podem ocorrer danos 
mecânicos. Utilize apenas clamps ou pinças com extremidades macias e atraumáticas. 
• Não perfure, rasgue ou parta o cateter com a agulha ou o fio guia inseridos durante o procedimento. 
• Não utilize o cateter se existir qualquer evidência de vazamento ou dano mecânico. 
• Não suture ao redor do cateter, uma vez que isso pode danificá-lo e comprometer a sua patência. 
 
III. Após a colocação, observe as seguintes precauções para evitar danos no cateter e/ou 
ferimentos no paciente: 
• Advertência: Não utilize o dispositivo se existirem quaisquer indícios de danos mecânicos ou de 
vazamentos. Os danos no cateter podem resultar na fratura, fragmentação, possível embolia e remoção 
cirúrgica. 
• Os acessórios e componentes utilizados com este dispositivo devem incorporar conexões Luer Lock. 
• Advertência: Se existirem sinais de extravasamento, interrompa as injeções. Comece imediatamente 
uma intervenção médica adequada. 
• Se utilizar uma seringa com uma capacidade inferior a 10 ml, não irrigue se sentir resistência. Uma 
pressão de infusão prolongada superior a 172 kPa pode danificar as vísceras ou os vasos sanguíneos. 
(Norma INS). 
• Depois de estabelecida a patência com uma seringa de 10 ml, podem ser administradas infusões de 
fluidos utilizando uma seringa de capacidade inferior a 10 ml, desde que não haja resistência. 
 
POPULAÇÃO ESPECIAL DE PACIENTES 
NOTA: (Pediátrico) Para inserir o Cateter PowerGlide Pro™ Midline pode ser necessário utilizar acessórios 
ou componentes não incluídos neste tipo de kit, tendo em consideração o tamanho e idade de 
desenvolvimento da criança e no protocolo seguido pela instituição. Siga as recomendações do fabricante 
relativamente à utilização de quaisquer fármacos ou medicamentos, tais como, preparações de clorexidina, 
injeções de lidocaína e heparina. 
NOTA: (Pediátrico) Nos cateteres inseridos através de uma veia craniana em recém-nascidos e em 
pacientes pediátricos, a ponta deve terminar na veia jugular externa (VJE) [INS, 2011]. 
NOTA: (Pediátrico) Prepare o local da inserção e zona cutânea circundante de acordo com as políticas 
e/ou diretrizes das práticas da instituição. Não se recomenda a utilização de clorexidina em bebês com 
idade inferior a 2 meses [INS, 2011]. Após o procedimento e para evitar lesões no tecido, absorção e 
supressão da tiroide, deve remover a iodopovidona da pele. [NANN, 2007] 
Para informações ou questões adicionais, ligue para o número 0800 055 5654. 
 
POSSÍVEIS COMPLICAÇÕES 
Existe o potencial de complicações graves incluindo o seguinte: 
• Embolia gasosa 
• Hemorragia 
• Erosão do cateter através da pele 
• Embolia do cateter 
• Oclusão do cateter 
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• Septicemia associada ao cateter 
• Infeção do local de saída 
• Necrose do local de saída 
• Extravasamento/ Infiltração 
• Formação de bainha de fibrina 
• Hematoma 
• Reação de intolerância ao dispositivo implantado 
• Laceração ou perfuração dos vasos ou das vísceras 
• Flebite 
• Tromboembolia 
• Trombose venosa 
• Erosão do vaso 
• Riscos normalmente associados à anestesia local ou geral, à cirurgia e à recuperação pós-operatória 
 
INSTRUÇÕES DE INSERÇÃO 
 

Diagrama do Cateter PowerGlide Pro™ Midline  

 
 

Nota: As instruções de inserção correspondem às imagens das instruções de inserção 1-11 nas Instruções 
de utilização. 
1. Identifique a veia e o local de inserção. 
Advertência: (Pediátrico) As técnicas de inserção e locais de colocação variam de acordo com o tamanho 
e idade de desenvolvimento da criança. Este cateter só deve ser colocado em pacientes pediátricos por 
médicos experientes no correto posicionamento e colocação de cateteres venosos neste tipo de pacientes. 
2. Limpe e prepare o local da inserção de acordo com a política da sua instituição. 
3. Remova a bainha da agulha do invólucro de plástico. 
Sugestão: Para impedir a aderência da ponta do cateter antes de inserir a agulha, prossiga da seguinte 
forma: 
A) Avance completamente o fio guia 
B) Avance e retraia as abas do cateter 3 mm 
C) Retraia o fio guia 
4. Insira a agulha na veia e observe se existe retorno do sangue no cateter. 
5. Avance o fio guia utilizando o botão de libertação do fio guia até ficar completamente aplicado. 
Precaução: As abas só serão aplicadas depois do fio guia ter avançado completamente. 
Precaução: Depois do fio guia estar totalmente distendido, o retorno do sangue irá ficar mais lento ou 
parar. 
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6. Avance completamente o cateter utilizando as abas. 
Precaução: Ao avançar as abas do cateter, mantenha SEMPRE o invólucro do cateter imóvel. Se não 
proceder desta forma, o cateter poderá não entrar na veia e irá atrasar o procedimento. 
Advertência: Se penetrar acidentalmente a artéria, retire a agulha e aplique pressão manual durante 
vários minutos. Não proceder desta forma pode resultar em perda de sangue do paciente. 
Advertência: Depois de avançar o cateter, não volte a inserir a agulha novamente no cateter nem a puxar 
o cateter para dentro da agulha. Se o cateter tiver de ser reposicionado, faça-o sem a ajuda da agulha ou 
remova o cateter e a agulha, como uma unidade, para evitar que a agulha danifique ou perfure o cateter. 
7. Enquanto segura as abas do cateter, retire completamente o invólucro do cateter. 
Nota: As abas do cateter permanecem temporariamente ligadas ao conector do cateter após a remoção 
do invólucro. 
Nota: Elimine o invólucro e a agulha de acordo com a política institucional. 
8. Enquanto segura na extremidade proximal do conjunto de abas para estabilizar o dispositivo, levante e 
dobre as abas para trás. 
9. Remova as abas do cateter. 
10. Prenda imediatamente o conjunto de extensão preparado e/ou a tampa de injeção ao cateter, de acordo 
com a política seguida pela sua instituição. 
 
PREPARAÇÃO DO DISPOSITIVO DE ESTABILIZAÇÃO STATLOCK® 
11. Local do curativo. 
• Prepare a área pretendida para a aplicação do Dispositivo de estabilização StatLock® e utilizando álcool 
(para remover a oleosidade e a umidade) e proteja-a para uma maior aderência. Deixe secar 
completamente. 
• Antes de aplicar o Dispositivo de estabilização StatLock® na pele, pressione o sistema de retenção sobre 
o Dispositivo de estabilização StatLock® sobre o conector do cateter para prender a aba de travamento. 
• Descole o revestimento do Dispositivo de estabilização StatLock®, um lado de cada vez e coloque na 
pele. 
• Aplique o curativo de oclusão sobre o local. 
Nota: Consulte as Instruções de Utilização do StatLock® IV Ultra para obter todas as indicações, 
contraindicações, advertências, precauções e informações de segurança. 
 
MANUTENÇÃO SUGERIDA DO CATETER 
A manutenção do cateter deverá ser efetuada de acordo com os protocolos hospitalares padrão. A 
manutenção sugerida para o cateter é a seguinte: 
• Trocas de curativo 
Examine o curativo nas primeiras 24 horas para ver se há acumulo de sangue, fluido ou umidade por baixo 
do curativo. Confirme periodicamente a colocação do cateter, a patência e a segurança do curativo. 
• Irrigação 
Irrigue o cateter com 10 ml de solução salina estéril a cada 12 horas, após a utilização ou de acordo com 
o protocolo seguido pela sua instituição, utilizando uma seringa de capacidade superior ou igual a 10 ml. 
Nota: (Pediátrico) Quando o volume de infusão for uma preocupação em pacientes pequenos ou 
pediátricos, irrigue com 3 ml ou de acordo com as diretrizes da instituição. 
• Cateter parcial ou totalmente obstruído 
Os cateteres que apresentem resistência à irrigação e aspiração poderão estar total ou parcialmente 
obstruídos. Não efetue a irrigação se detectar resistência. Se não for possível irrigar nem aspirar o cateter 
e se tiver sido determinado que o cateter está obstruído com sangue, pode ser adequado um procedimento 
de descoagulação de acordo com o protocolo da instituição. 
• Quando limpar o local de saída 
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Advertência: Não deve-se utilizar álcool para bloquear, embeber ou retirar os coágulos dos Cateter 
PowerGlide Pro™ Midline porque o álcool degrada os cateteres de poliuretano ao longo do tempo em 
virtude de uma exposição repetida e prolongada. 
Advertência: As pomadas que contenham acetona e polietilenoglicol não devem ser utilizadas com 
cateteres de poliuretano, uma vez que podem provocar a falha do dispositivo. 
• Efetue a manutenção de acordo com o protocolo do hospital. 
• Utilize gluconato de clorexidina ou iodopovidona para limpar o local de saída à volta do cateter. 
• Deixe todos os agentes de limpeza/antissépticos secar completamente antes de aplicar o curativo. 
 
VOLUME(S) DE ENCHIMENTO DO CATETER: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
PROCEDIMENTO DE INJEÇÃO COM ALTO PODER DE INFUSÃO 
1. Remova os conectores sem agulhas do Cateter PowerGlide Pro™ Midline. 
Advertência: O nível de fluido no cateter irá diminuir se o conector do cateter estiver acima do nível do 
coração do paciente e exposto ao ar. Para ajudar a evitar a diminuição do nível de fluido e uma possível 
embolia gasosa durante a troca de tampas de injeção, mantenha o conector abaixo do nível do coração 
do paciente antes de remover a tampa de injeção. 
2. Fixe uma seringa de 10 ml ou superior cheia com solução salina estéril. 
3. Aspire para verificar se existe um retorno do sangue adequado e irrigue vigorosamente o cateter com a 
totalidade dos 10 ml de solução salina estéril normal. 
Advertência: O não cumprimento da recomendação de assegurar a desobstrução do cateter antes de 
proceder a exames com injeção em alta pressão pode resultar na falha do cateter. 
4. Desencaixe a seringa. 
5. Fixe o dispositivo de injeção com alto poder de infusão no Cateter PowerGlide Pro™ Midline seguindo 
as recomendações do fabricante. 
6. Para obter o débito máximo, indicado no conector do cateter, deverá aquecer os meios de contraste à 
temperatura ambiente antes da injeção com alto poder de infusão. 
7. Conclua o exame com injeção em alta pressão, tendo o cuidado de não exceder os limites de débito. Não 
exceda a débito máximo impresso no conector do cateter. 
Advertência: A funcionalidade de limitação da pressão do aparelho de injeção com alto poder de infusão 
pode não evitar a sobrepressurização de um cateter obstruído, o que pode resultar na falha do cateter. 
Advertência: Exceder o débito máximo ou a pressão máxima dos sistemas de injeção com alto poder de 
infusão de 2241 kPa pode resultar na falha do cateter e/ou na deslocação da ponta do cateter. 
8. Desligue o dispositivo de injeção com alto poder de infusão. 
9. Coloque um conector sem agulha estéril novo no Cateter PowerGlide Pro™ Midline. 
10. Irrigue o Cateter PowerGlide Pro™ Midline com 10 ml de solução salina estéril ou de acordo com o 
protocolo seguido pela sua instituição. 
NOTA: (Pediátrico) Quando o volume de infusão for uma preocupação em pacientes pequenos ou 
pediátricos, irrigue com 3 ml ou de acordo com as diretrizes da instituição. 
 
INJEÇÃO COM ALTO PODER DE INFUSÃO 

CALIBRE COMPRIMENTO VOLUME DE ENCHIMENTO 
18 GA 

 
8 cm 0,16 ml 
10 cm 0,17 ml 

20 GA 
8 cm 0,13 ml 
10 cm 0,15 ml 

22 GA 8 cm 0,13 ml 
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Os testes realizados no Cateter PowerGlide Pro™ Midline incluíram 5 ciclos de injeção com alto poder de 
infusão. 

 
1 Visipaque 320 
 
Precaução: Ao utilizar meios de contraste à temperatura ambiente (20 °C) com uma viscosidade de 26,6 
cP, poderá não ser possível atingir o débito máximo. 
 
REMOÇÃO DO DISPOSITIVO DE ESTABILIZAÇÃO STATLOCK® 
Remova cuidadosamente o curativo de cobertura utilizando a técnica de “esticar”. 
1. Dissolva o adesivo com uma compressa absorvente embebida em álcool, ao mesmo tempo que levanta 
cuidadosamente a compressa do Dispositivo de estabilização StatLock®. 
2. Separe o cateter do sistema de retenção e continue e remover a compressa com álcool. 
3. Documente a mudança de compressa do Dispositivo de estabilização StatLock® na ficha do paciente. 
4. Elimine todo o equipamento nos recipientes adequados. 
Nota: Consulte as Instruções de Utilização do StatLock® IV Ultra para obter todas as indicações, 
contraindicações, advertências, precauções e informações de segurança. 
 
REMOÇÃO DO Cateter PowerGlide Pro™ Midline:  
1. Remova o curativo, o Dispositivo de estabilização StatLock® ou as tiras adesivas. 
2. Segure o cateter perto do local de inserção. 
3. Retire lentamente. Não utilize força excessiva. 
4. Se sentir resistência, pare a remoção. Aplique uma compressa quente e aguarde 20 a 30 minutos. 
5. Retome o procedimento de remoção. 

CALIBRE 
TEMPERATURA 
DOS MEIOS DE 
CONTRASTE1 

VISCOSIDADE 
DOS MEIOS DE 
CONTRASTE1 

DÉBITO MÁXIMO 
(ml/seg) 

CUT-OFF DE 
SEGURANÇA DO 
SISTEMA DE 
INJEÇÃO (kPa) 

18 GA 
Aquecido (37 °C) 11,8 cP 

7 
máx. 2241 
(325 PSI) 20 GA 5 

22 GA 2 
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Consultar as instruções para utilização 

 Validade 

 Esterilizado utilizando óxido de etileno 

 
Quantidade 

 
Não pirogênico 

 Número de catálogo 

 Código de lote  

 
Não reesterilizar 

 
Não reutilizar 

 
Ponto Verde 

 Fabricante 

 Comprimento 

 
Não utilizar se a embalagem estiver danificada 

 Não é feito com látex de borracha natural. 
 
 
Bard, PowerGlide PRO e StatLock são marcas comerciais e/ou marcas comerciais registradas da C. R. 
Bard, Inc. Todas as outras marcas comerciais são propriedade dos respectivos titulares. 
© 2017 C. R. Bard, Inc. Todos os direitos reservados. 
 
Estéril. Esterilizado utilizando óxido de etileno.  
Produto de Uso Único. Proibido Reprocessar. 
 
Feito no México. 
 
Formas de apresentação do produto médico: O produto é comercializado em embalagens com 1, 10 
ou 20 unidades.  

Fabricante: 
Bard Access Systems, Inc. 
605 North 5600 West 
Salt Lake City, UT 84116 
Estados Unidos da América 
 
Importador: 
BARD BRASIL INDÚSTRIA E COMÉRCIO DE PRODUTOS PARA A SAÚDE LTDA. 



 

Instruções de Uso_Cateter PowerGlide Pro™ Midline_Set20 

CNPJ: 10.818.693/0001-88 
Rua Alexandre Dumas n°1976 – 1º andar – Sala Bard - CEP: 04717 -004 - São Paulo – SP 
Resp. Téc.: Cristina M. de Almeida, CRF-SP 22669   
SAC: 0800 055 5654  ou cs_brasil@bd.com 
ANVISA/MS nº: 80689099002 

mailto:cs_brasil@bd.com
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DISPOSITIVO DE ESTABILIZAÇÃO STATLOCK® 

Dispositivo de estabilização de cateteres. 
Leia cuidadosamente estas instruções antes da utilização. 
 
Descrição do dispositivo 
O dispositivo STATLOCK® é um dispositivo de estabilização para conectores de cateteres compatíveis 
com aba de travamento. 
 
Contraindicações 
Alergias conhecidas a fitas ou a adesivos cirúrgicos. 
 
Advertências e precauções: 
1. Não utilize o dispositivo STATLOCK® em situações onde possa ocorrer uma perda de aderência como, 
por exemplo, com um paciente confuso, ou em pele não aderente. 
2. Observe as precauções universais para o sangue e os fluidos corporais e os procedimentos de controle 
de infecção, durante a aplicação e remoção do dispositivo STATLOCK®. 
3. Evite que o STATLOCK® entre em contato com álcool ou acetona, uma vez que estes produtos podem 
enfraquecer a união dos componentes e a aderência da curativo STATLOCK®. 
4. Minimize a manipulação do cateter/tubo durante a aplicação e a remoção do dispositivo STATLOCK®. 
5. Remova óleos e hidratantes da área cutânea alvo antes de colocar o dispositivo de estabilização 
STATLOCK®. 
6. O dispositivo de estabilização STATLOCK® deve ser monitorado e substituído quando clinicamente 
indicado, pelo menos a cada 7 dias ou de acordo com o protocolo hospitalar. 
7. Oriente o dispositivo STATLOCK® de forma que as setas fiquem apontadas para a ponta do cateter. 
Utilize técnicas assépticas para aplicar e remover o dispositivo de estabilização STATLOCK®. 
Consulte as ilustrações quanto a detalhes específicos. 
 
Aplicação: 
1. PREPARE: Prepare a área onde o dispositivo STATLOCK® será aplicado, limpando-a com álcool, para 
remover qualquer oleosidade ou umidade, proteger a pele e melhorar a adesão. DEIXE SECAR 
COMPLETAMENTE. CONECTE SEMPRE O DISPOSITIVO STATLOCK® AO CATETER ANTES DE 
COLAR A CURATIVO NA PELE. 
2. PRESSIONE: Antes de aplicar a curativo do dispositivo STATLOCK® na pele, ligue o tubo ou o cateter 
ao fixador STATLOCK®. 
3. DESCOLE: Descole o papel de revestimento do dispositivo STATLOCK® 
4. APLIQUE: Coloque o dispositivo STATLOCK® no local da pele preparada, um lado de cada vez. 
Nota: 
• A compressa do dispositivo STATLOCK® pode ser colada depois de se confirmar a posição correta do 
tubo/cateter mediante raios X. 
 
Remoção geral do STATLOCK®: 
Remova cuidadosamente a compressa de cobertura usando a técnica de “esticar” e suturas (se aplicável). 
1. DISSOLVA o adesivo com uma compressa absorvente embebida em álcool, levantando 
cuidadosamente a compressa do dispositivo STATLOCK®. 
2. SEPARE o cateter/tubo do fixador do dispositivo STATLOCK®. 
3. DOCUMENTE a mudança da compressa do dispositivo STATLOCK® na ficha do paciente. 
4. DESCARTE todo o equipamento nos recipientes adequados. 
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Considerações de segurança e eficácia: 
 

 Não reutilizar 

 Não reesterilizar. 

 Esterilizado utilizando óxido de etileno. 

 Não utilizar se a embalagem estiver danificada. 

 
O percurso do fluido (se existente) não é pirogênico. 

 Número de catálogo 

 Código do lote 

 
Validade 

 Consultar as instruções de utilização 

 
Não altere o dispositivo de estabilização STATLOCK® ou os seus componentes. Este procedimento deve 
ser efetuado apenas por profissional devidamente treinado, com conhecimentos anatômicos, da técnica 
mais segura e de potenciais complicações. 
Não é feito com látex de borracha natural. 
 

 
Bard e StatLock são marcas comerciais e/ou marcas registradas da C. R. Bard, Inc.  
© Copyright 2017 C. R. Bard, Inc. Todos os direitos reservados. 
www.bardaccess.com 

 
 
 

http://www.bardaccess.com/
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Cateter PowerGlide Pro™ Midline 
Guia do Paciente 

 

Introdução 

O profissional de saúde está lhe fornecendo um Cateter PowerGlide Pro™ Midline para facilitar a 
administração de medicamentos por via intravenosa, para evitar que você seja repetidamente picado com 
agulhas nos braços. Pergunte ao profissional de saúde quais os cuidados que deve ter com o Cateter 
PowerGlide Pro™ Midline e de que forma o cateter pode influenciar as suas atividades diárias. 

Este guia do paciente não se destina a substituir as Instruções de Uso relevantes dos produtos aqui 
referidos, ou quaisquer outras instruções fornecidas pelo seu profissional de saúde. Para obter 
informações importantes relativamente ao produto e segurança, consulte as respectivas Instruções de 
Uso. 

O Cateter PowerGlide Pro™ Midline é fabricado à base de poliuretano. O material de poliuretano pode 
ficar danificado quando se utilizam determinados produtos de limpeza à sua volta. 

Leia as seguintes advertências: 

Advertência. Quando limpar ou trocar o curativo em volta do cateter, não limpe o cateter com pomadas 
ou soluções que contenham álcool, acetona ou polietilenoglicol (consulte composição no rótulo). Quando 
utilizados, estes produtos podem danificar o material de poliuretano. 

Cuidando seu cateter 

O paciente pode precisar de ajuda de outra pessoa para efetuar alguns ou todos os procedimentos de 
limpeza e manutenção necessários no Cateter PowerGlide Pro™ Midline. 

• Sempre lave bem as mãos com água morna e sabão antes de tocar no cateter, trocar curativo, as tampas 
ou tubos presos a ele. 

• Sempre que efetuar qualquer procedimento relacionado com o cateter, use se possível, luvas 
esterilizadas. 

• Certifique-se sempre que as tampas ou tubos presos ao cateter estão bem presos. 

o Sob condições estéreis, irrigue o cateter com 10 ml de solução salina a cada 12 horas ou após 
cada utilização. 

o Não utilize uma seringa de tamanho inferior a 10 ml para irrigar. 

o Não efetue a irrigação se detectar resistência. 

o Não injete acidentalmente bolhas de ar. 

• Manuseie sempre o seu cateter com cuidado. 

o Não torça demais o adaptador quando trocar de tampa de injeção ou de tubo. 

o Nunca utilize tesouras ou objetos cortantes próximo do cateter. 

o Não puxe, em circunstância alguma, o tubo do cateter. 

• Assegure-se de que o cateter não entre e saia do seu lugar no braço. 



 

Instruções de Uso_Cateter PowerGlide Pro™ Midline_Set20 

Trocas de curativo 

Seu curativo tem duas funções importantes: 

1. Destina-se a fornecer um ambiente livre de germes (estéril) ao cateter. 

2. Ajuda a evitar que o cateter se mova ou quebre. 

Se você ou os seus familiares tiverem sido informados sobre a forma como se deve trocar o curativo, siga 
cuidadosamente as instruções do profissional de saúde. Uma troca de curativo adequada com métodos 
assépticos (estéreis) irá ajudar a reduzir a possibilidade de problemas no cateter. 

Importante 

• Permita que o material de limpeza e os anti-sépticos sequem completamente antes de colocar um curativo 
limpo 

• Se o curativo ficar solto, sujo, úmido ou se forem visíveis manchas através do curativo, troque-o 
imediatamente. 

• Utilize gluconato de clorexidina ou iodopovidona para limpar ao redor do cateter, exceto se tiver alguma 
alergia a qualquer um destes produtos. 

 

CUIDADO. Para minimizar o risco de puxar ou partir o cateter, este tem de estar sempre fixo no devido 
lugar. 
 

Problemas com o cateter 

Contate imediatamente o profissional de saúde, se notar o seguinte: 

1. Hemorragia ou drenagem no ponto onde o cateter sai do seu braço. 

2. Vermelhidão ou inchaço no ponto onde o cateter sai do seu braço ou no local de inserção em direção 
ao seu coração. Esta situação poderá ser uma emergência médica. 

3. Dor, incômodo ou inchaço no braço, ombro ou pescoço no lado do cateter. Esta situação poderá ser 
uma emergência médica. 

4. Dor ou desconforto quando o cateter recebe fluidos intravenosos. 

5. Dor, falta de ar ou desconforto no peito com o cateter no devido lugar. Esta situação poderá ser uma 
emergência médica. 

6. Movimento do cateter para dentro ou para fora no lugar do seu braço. 

7. Se houver um vazamento no cateter, ou acidentalmente, ele se romper ou houver danos, dobre o cateter 
e coloque uma fita entre a ruptura ou vazamento e o ponto onde o cateter sai do seu braço. 

8. Se você acidentalmente puxar o cateter, pressione imediatamente o local da inserção utilizando uma 
compressa de gaze esterilizada e aplique fita adesiva para fixá-la. Em seguida, contate imediatamente o 
seu profissional de saúde. 
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9. Febre, calafrios, inchaço ou exsudação no local de inserção podem ser sinais de infecção. Fadiga geral 
ou redução da atividade em uma criança, mesmo sem febre, podem ser sinais de um problema ou de 
emergência médica. 

NOTA. Qualquer uma destas alterações ou uma combinação das mesmas no cateter ou próximo do 
mesmo pode ser muito grave. Você deve contatar o seu profissional de saúde assim que detectar 
algum problema, como os descritos acima.  

Esta ficha técnica é meramente informativa. Não é destinada a substituir o aconselhamento médico, 
diagnóstico ou tratamento. Fale sempre com um profissional de saúde sobre qualquer dúvida que possa 
ter sobre a sua saúde. 

Para mais informações, visite www.bardaccess.com. 
Bard e PowerGlide são marcas comerciais e/ou marcas registradas C. R. Bard, Inc. 
© 2014 C. R. Bard, Inc. Todos os direitos reservados. 
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